
SOLENNITA’ – FESTE – RICORRENZE DIVERSE – LETTURE POLIGLOTTE 

28 DICEMBRE – SANTI MARTIRI INNOCENTI – FESTA  
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

1Gv 1,5-2,2 
TESTO ITALIANO 

 

[Figlioli miei,] 5questo è il messaggio che abbiamo udito da 
lui e che noi vi annunciamo: Dio è luce e in lui non c’è 
tenebra alcuna. 6Se diciamo di essere in comunione con lui 
e camminiamo nelle tenebre, siamo bugiardi e non 
mettiamo in pratica la verità. 7Ma se camminiamo nella 
luce, come egli è nella luce, siamo in comunione gli uni con 
gli altri, e il sangue di Gesù, il Figlio suo, ci purifica da ogni 
peccato. 8Se diciamo di essere senza peccato, inganniamo 
noi stessi e la verità non è in noi. 9Se confessiamo i nostri 
peccati, egli è fedele e giusto tanto da perdonarci i peccati 
e purificarci da ogni iniquità. 10Se diciamo di non avere 
peccato, facciamo di lui un bugiardo e la sua parola non è 
in noi. 1Figlioli miei, vi scrivo queste cose perché non 
pecchiate; ma se qualcuno ha peccato, abbiamo un 
Paràclito presso il Padre: Gesù Cristo, il giusto. 2È lui la 
vittima di espiazione per i nostri peccati; non soltanto per i 
nostri, ma anche per quelli di tutto il mondo. 

TESTO GRECO 
 

1.5 Kai\ e)/stin au(/th h( a)ggeli/a h(\n a)khko/amen a)p' au)tou= kai\ 
a)nagge/llomen u(mi=n, o(/ti o( qeo\j fw=j e)stin kai\ skoti/a e)n au)t%= ou)k 
e)/stin ou)demi/a. 1.6   )Ea\n ei)/pwmen o(/ti koinwni/an e)/xomen met' au)tou= 
kai\ e)n t%= sko/tei peripatw=men, yeudo/meqa kai\ ou) poiou=men th\n 
a)lh/qeian: 1.7 e)a\n de\ e)n t%= fwti\ peripatw=men w(j au)to/j e)stin e)n 
t%= fwti/, koinwni/an e)/xomen met' a)llh/lwn kai\ to\ ai(=ma  )Ihsou= tou= 
ui(ou= au)tou= kaqari/zei h(ma=j a)po\ pa/shj a(marti/aj. 1.8 e)a\n ei)/pwmen 
o(/ti a(marti/an ou)k e)/xomen, e(autou\j planw=men kai\ h( a)lh/qeia ou)k 
e)/stin e)n h(mi=n. 1.9 e)a\n o(mologw=men ta\j a(marti/aj h(mw=n, pisto/j 
e)stin kai\ di/kaioj, i(/na a)fv= h(mi=n ta\j a(marti/aj kai\ kaqari/sv h(ma=j 
a)po\ pa/shj a)diki/aj. 1.10 e)a\n ei)/pwmen o(/ti ou)x h(marth/kamen, 
yeu/sthn poiou=men au)to\n kai\ o( lo/goj au)tou= ou)k e)/stin e)n h(mi=n.  
2.1 Tekni/a mou, tau=ta gra/fw u(mi=n i(/na mh\ a(ma/rthte. kai\ e)a/n tij 
a(ma/rtv, para/klhton e)/xomen pro\j to\n pate/ra  )Ihsou=n Xristo\n 
di/kaion: 2.2 kai\ au)to\j i(lasmo/j e)stin peri\ tw=n a(martiw=n h(mw=n, ou) 
peri\ tw=n h(mete/rwn de\ mo/non a)lla\ kai\ peri\ o(/lou tou= ko/smou. 

TESTO LATINO 

 

1:5 Et haec est adnuntiatio quam audivimus ab eo et 
adnuntiamus vobis quoniam Deus lux est et tenebrae in eo 
non sunt ullae 1:6 si dixerimus quoniam societatem 
habemus cum eo et in tenebris ambulamus mentimur et 
non facimus veritatem 1:7 si autem in luce ambulemus sicut 
et ipse est in luce societatem habemus ad invicem et 
sanguis Iesu Filii eius mundat nos ab omni peccato   
1:8 si dixerimus quoniam peccatum non habemus ipsi nos 
seducimus et veritas in nobis non est 1:9 si confiteamur 
peccata nostra fidelis est et iustus ut remittat nobis peccata 
et emundet nos ab omni iniquitate 1:10 si dixerimus 
quoniam non peccavimus mendacem facimus eum et 
verbum eius non est in nobis 2:1 filioli mei haec scribo vobis 
ut non peccetis sed et si quis peccaverit advocatum 
habemus apud Patrem Iesum Christum iustum 2:2 et ipse 
est propitiatio pro peccatis nostris non pro nostris autem 
tantum sed etiam pro totius mundi. 

Dal Salmo 124 (123) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Se il Signore non fosse stato per 
noi, quando eravamo assaliti, 
3 allora ci avrebbero inghiottiti vivi, 
quando divampò contro di noi la 
loro collera. RIT. 

 
 
 

4 Allora le acque ci avrebbero 
travolti, un torrente ci avrebbe 
sommersi; 5 allora ci avrebbero 
sommersi acque impetuose. RIT. 

 
 

 
 

 

 
 

 

7 Siamo stati liberati come un 
passero dal laccio dei cacciatori: 
il laccio si è spezzato e noi siamo 
scampati. 8 Il nostro aiuto è nel 
nome del Signore: egli ha fatto 
cielo e terra. RIT. 

TESTO EBRAICO 

וּם עָלֵ�ינוּ 2 �הוָה שֶׁהָ�יָה לָ�נוּ בְּק� �י יְ  לוּלֵ
ם�  אָדָ�

נו3�ּ וֹת אַפָּ�ם בָּ� וּנוּ בַּחֲר� �ים בְּלָע�   אֲ�זַי חַיִּ

 
 
 
 
 
 
 

ר 4 חְלָה עָבַ& וּנוּ נַ()  אֲ�זַי הַמַּ�יִם שְׁטָפ�
נוּ�   אֲ�זַי עָבַ�ר עַל-נַפְשֵׁ�נו5ּ עַל-נַפְשֵׁ�

יִם הַזֵּ�ידוֹנִ�ים� מַּ)  הַ(

 
 
 
 
 

וֹקְשִׁ&ים 7 וֹר נִמְלְטָה4 מִפ2ַּח י1 נוּ כְּצִפּ&  נַפְשֵׁ)
טְנוּ� ר וַאֲנַ&חְנוּ נִמְלָ� ח נִשְׁבָּ)  הַפַּ&

יִם 8 ה שָׁמַ& שֵׂ) �ה עֹ(  עֶ�זְרֵנוּ בְּשֵׁ�ם יְהוָ
רֶץ�  וָאָ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

123:2 Nisi Dominus fuisset in nobis 
cum exsurgerent super nos 
homines 123:3 forsitan vivos 
absorbuissent nos cum irasceretur 
furor eorum super nos. 
 
 

123:4 Forsitan aquae 
circumdedissent nos 123:5 torrens 
transisset super animam nostram 
forsitan transissent super animam 
nostram aquae superbae. 
123:7 Anima nostra quasi avis 
erepta est de laqueo venantium  
laqueus contritus est et nos liberati 
sumus 123:8 auxilium nostrum in 
nomine Domini qui fecit caelum et 
terram. 

TESTO GRECO 
 

123.2 E„ m¾ Óti kÚrioj Ãn ™n ¹m‹n ™n 
tù ™panastÁnai ¢nqrèpouj ™f' ¹m©j 
123.3 ¥ra zîntaj ¨n katšpion ¹m©j 
™n tù ÑrgisqÁnai tÕn qumÕn aÙtîn ™f' 
¹m©j. 
123.4 ¥ra tÕ Ûdwr katepÒntisen ¹m©j 
ce…marron diÁlqen ¹ yuc¾ ¹mîn  
123.5 ¥ra diÁlqen ¹ yuc¾ ¹mîn tÕ 
Ûdwr tÕ ¢nupÒstaton. 
 
 
 
 
 
 
 
 

123.7 ¹ yuc¾ ¹mîn æj strouq…on 
™rrÚsqh ™k tÁj pag…doj tîn 
qhreuÒntwn ¹ pagˆj sunetr…bh kaˆ 
¹me‹j ™rrÚsqhmen 123.8 ¹ bo»qeia 
¹mîn ™n ÑnÒmati kur…ou toà 
poi»santoj tÕn oÙranÕn kaˆ t¾n gÁn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

123:2 Nisi quia Dominus erat in 
nobis cum exsurgerent in nos 
homines 123:3 forte vivos 
degluttissent nos cum irasceretur 
furor eorum in nos.   
 
 

123:4 Forsitan aqua absorbuisset 
nos 123:5 torrentem pertransivit 
anima nostra forsitan pertransisset 
anima nostra aquam intolerabilem. 
 
123:7 Anima nostra sicut passer 
erepta est de laqueo venantium  
laqueus contritus est et nos liberati 
sumus 123:8 adiutorium nostrum in 
nomine Domini qui fecit caelum et 
terram. 

Mt 2,13-18 
TESTO ITALIANO 

[I Magi] 13erano appena partiti, quando un angelo del Signore 
apparve in sogno a Giuseppe e gli disse: «Àlzati, prendi con te 
il bambino e sua madre, fuggi in Egitto e resta là finché non ti 
avvertirò: Erode infatti vuole cercare il bambino per ucciderlo». 
14Egli si alzò, nella notte, prese il bambino e sua madre e si 
rifugiò in Egitto, 15dove rimase fino alla morte di Erode, perché 
si compisse ciò che era stato detto dal Signore per mezzo del 
profeta: Dall’Egitto ho chiamato mio figlio. 16Quando Erode si 
accorse che i Magi si erano presi gioco di lui, si infuriò e 
mandò a uccidere tutti i bambini che stavano a Betlemme e in 

TESTO GRECO 

2.13  )Anaxwrhsa/ntwn de\ au)tw=n i)dou\ a)/ggeloj kuri/ou fai/netai 
kat' o)/nar t%=  )Iwsh\f le/gwn,  )Egerqei\j para/labe to\ paidi/on kai\ 
th\n mhte/ra au)tou= kai\ feu=ge ei)j Ai)/gupton kai\ i)/sqi e)kei= e(/wj a)\n 
ei)/pw soi: me/llei ga\r  (Hr%/dhj zhtei=n to\ paidi/on tou= a)pole/sai 
au)to/. 2.14 o( de\ e)gerqei\j pare/laben to\ paidi/on kai\ th\n mhte/ra 
au)tou= nukto\j kai\ a)nexw/rhsen ei)j Ai)/gupton, 2.15 kai\ h)=n e)kei= 
e(/wj th=j teleuth=j  (Hr%/dou: i(/na plhrwqv= to\ r(hqe\n u(po\ kuri/ou dia\ 
tou= profh/tou le/gontoj,  )Ec Ai)gu/ptou e)ka/lesa to\n ui(o/n mou.  
2.16  To/te  (Hr%/dhj i)dw\n o(/ti e)nepai/xqh u(po\ tw=n ma/gwn e)qumw/qh 
li/an, kai\ a)postei/laj a)nei=len pa/ntaj tou\j pai=daj tou\j e)n 

TESTO LATINO 

2:13 Qui cum recessissent ecce angelus Domini apparuit  
in somnis Ioseph dicens surge et accipe puerum et matrem 
eius et fuge in Aegyptum et esto ibi usque dum dicam tibi 
futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad perdendum 
eum 2:14 qui consurgens accepit puerum et matrem eius 
nocte et recessit in Aegyptum 2:15 et erat ibi usque ad 
obitum Herodis ut adimpleretur quod dictum est a Domino 
per prophetam dicentem ex Aegypto vocavi filium meum  
2:16 tunc Herodes videns quoniam inlusus esset a magis 
iratus est valde et mittens occidit omnes pueros qui erant  



tutto il suo territorio e che avevano da due anni in giù, 
secondo il tempo che aveva appreso con esattezza dai Magi. 
17Allora si compì ciò che era stato detto per mezzo del profeta 
Geremia: 18

Un grido è stato udito in Rama, un pianto e un 
lamento grande: Rachele piange i suoi figli e non vuole essere 
consolata, perché non sono più. 

Bhqle/em kai\ e)n pa=si toi=j o(ri/oij au)th=j a)po\ dietou=j kai\ 
katwte/rw, kata\ to\n xro/non o(\n h)kri/bwsen para\ tw=n ma/gwn.  
2.17 to/te e)plhrw/qh to\ r(hqe\n dia\  )Ieremi/ou tou= profh/tou 
le/gontoj, 2.18 Fwnh\ e)n  (Rama\ h)kou/sqh, klauqmo\j kai\ o)durmo\j 
polu/j:  (Raxh\l klai/ousa ta\ te/kna au)th=j, kai\ ou)k h)/qelen 
paraklhqh=nai, o(/ti ou)k ei)si/n. 

in Bethleem et in omnibus finibus eius a bimatu et infra 
secundum tempus quod exquisierat a magis 2:17 tunc 
adimpletum est quod dictum est per Hieremiam prophetam 
dicentem 2:18 vox in Rama audita est ploratus et ululatus 
multus Rachel plorans filios suos et noluit consolari quia  
non sunt. 
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